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2023 SCHOLARSHIP EXAMINATION PAPER

CLASSICAL GREEK

Time Allowed: 45 minutes

Answer all questions in Section A.

Choose either Section B or C and answer all questions in that section.

A vocabulary list is provided at the end of this paper, with the words given in the order in which they
appear for the first time.

Total marks: 75
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SECTION A (50 marks)

Translate into English, leaving a line between each answer.

ol oodal yuvalkeg i¢ TNV KwNV eioedpapov.

W OTPOTIWTAL, TO £V TN 06w SevOpal EKOTTETE.

0 AvBpwTog NV SoUAOC TWV MOAEULWY AAAA VUV £0TL SE0TIOTNG TWV SOUAWV.
TLAVTEC Ol TTOALTAL, £XOVTEG Ta OTAQ, £K TNG oiKlag Epuyov.

w evol, Sla L eloBarAeTe €i¢ TNV YWpAV.

ol KaKoL Lol ToV MoTaoV Tov XaAemov oU SlaBatvouaty.

0 BACIAEUC EKEAEUEV TOUC AYYEAOUG LEVELY £V TW OTpaATOTESW.

f BLBAOC BapuTEPO TOU KPATEPOU ECTLV.

0 Ayyelog TIoAAQ ELTE TOLG OTPATLWTALG TIEPL TWV TIOAELLWV.

10. ol EAAnveg €ig To iepov BePnkaot kal tn Bea Bucouaty.

Turn over



SECTION B (25 marks)
Do this Section or Section C

Read the following passage and answer the questions below.

The Labours of Heracles

S1oTL 0 HpakAeg TV yuvalka époveuoe, ol Beol altov €koAalov, Kal tpoc tov EDpucbea,
Baohea NG MoAewg Apyou, pooemeppav. 6 BaolAeug eine “npacoe pev deka épya, Enetta O¢
og Auow.”06 HpakAEg pev Tov Seutepov £pyov £npacte T Tou adeddib£ou Bonbelq. év be Tw
TMEUMTW £PYW, SUO TIOTAUOUG TTAPNYAYEV, KOL TOUG LEYOAWYV UMNMWV oTtabuoug ékabnpev. dla

tautnv tnv Bonbelav, 6 dewvoc Baatheug sime “8eL o0V o Suo mMAELlova €pya TIPACOELY.”

1. Translate the passage above into English. Use alternate lines. (15)

a. Write down (in Greek) a noun in the accusative from line 1. (1)
b. What part of the verb is mpaooe in line 2? (1)
c. Explain why BonBelq is in the dative case in line 3. (1)

d. Write out an English derivation of the word noAewc (line 2) and explain what this
English word means. (2)

e. Write down (in Greek) a preposition from line 3. (1)
f.  What would be the dative singular of épya in line 5? Include the definite article. (2)

g. Pick out and translate a strong aorist (also called a 2" aorist) verb from the passage.

(2)

SECTION C (25 marks)
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Do this Section or Section B

Transiate the following sentences into Greek.

The messengers did not trust the words of the kings.
The man wants to lead the horses toward the sea.
Are the guards in the house?

You (pl) saw the big temple of Zeus.

The army invades the country of the enemies.

The Greek man will run into the village and he will chase the horse.

)
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VOCABULARY

Section A AAAQ - but

oodog, -n, -ov — wise VUV — NOW

yuvn, yuvalkog, i - woman, wife deomotng, -ou, 6 - master (of slaves)
eic—into nag, maoca, tav — all, every

KWwUN, -ng, n - village TOALTNG, -0U, O - citizen
éloeSpapov- strong aor. of elotpeyw - | run €k — out of

into

oikla -ag, 1 - house

OTPOTLWTNG -0U, O - soldier .
omAaq, -wv, Ta — weapons, tools

év -in,on , . ,
€xovteg — present participle of éxw, | have —
060¢, -ou, N - road, street translate as “having”
Sevbpov, -ou, To — tree deuvyw, éduyov — | flee
Komtw, ékoPa — | cut down €evog, -ou, O - stranger, foreigner
avBpwrmog, -ou, 6 - human, man Sla L — why?
Av — 3™ sg imperfect of eiut, | am eloBarw - | invade
S8ouAog -ou, O - slave Xwpa, -0¢, N - land, country

ToAepLoL, -wv, ol (pl) - enemy

KaKog, -n, -ov — bad, evil gimov - irreg. strong aorist of Aeyw, | say,

) . speak
rutog, -ou, O - horse

C mepL—around, about
TIOTAHOC, -0U, O - river

. EAAny, -0¢, 0, - Greek (Greek man)
XaAemnog, -n, -ov - difficult, dangerous

L . lepov, -ou, To - temple
ouU, OUK, ouY, - hot

BeBnkaol — perfect tense, third person plural

Ola- (prefix) — across; Baww — | go
(p ) B g of Baww — | go- translate as “they have gone”

Baotleug -ewg, O - king Bea -ac, A - goddess
KeAevw, EkeAevoa — | order

Buw, €Buoa — | sacrifice
ayyehog -ou, 6 - messenger

Hevw — | remain

oTpaTONESOV, -0U, TO — army camp

BBAog, -ou, 1 - book

Baputepog, -n, -ov, - heavier

Kpatep, -0¢, O - bowl

ToAUG TTOAAN ToAU - much, many (in the
plural)



Section B
OlotL - because peyag, ueyoln, peya — big, large, great
‘HpakA£g, -eog — Heracles (Hercules) otaBuog, -ou, 0O - stables (for horses)

dovevw, édovevaoa - | murder, | kill ¢kaBnpev — 3™ sg aorist of kaBalpw- | clean

Beoc -ouv, 0 - god
koAalw, ékoAaoa — | punish
npog — towards, against

EUpuoBeUC, -ewg O - Eurystheus, king of Argos
(a city in Greece)

TOALG -€WG, N - city

nepnw — | send

npaoow, énpata - | complete, | do
beka - ten

£pyov, -ou —task, labour, job
pev... b€ — contrasts two sentences or clauses
énewta — then

o —you (acc.)

Auvw, EAvoa — | set free, | release
adeAddéog, -ou, 0 - nephew
BonBela, -ag, A - help, aid
deutepog, -n, ov - second
TLEUTTOG, -N, ov - fifth

buo - two

napayw, apnyayov - | redirect, | divert

Sla — on account of

oUToG aUtn Touto — this (pl. these)

6ewog, -n, -ov — terrible, evil
OeL—it is necessary
ouv - therefore

TIAELOVEG, -0 - more

Section C- many words already appear

above

TUOTEVW - | trust

A\oyog, -ou, 6 - word

£€0shw, NBeAnoa - | want (+inf.)
ayw, nyayov - | lead
BaAaooa,-ng, 1 - sea

dpo — introduces a question
dulag, -akocg, 6 - guard
eldov — strong aorist, | saw
Zeug, Alog, O - Zeus

OTPATOG -0U, O - army

Slwkw, £édwéa — | chase



